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Першы слупок верша перакладзены А. Таболіч даволі дакладна: My 
heart’s in the Highlands, my heart is not here – Я сэрцам у горах, я сэрцам на 

волі. Пры перадачы радка My heart’s in the Highlands wherever I go, дзе паэт 
падкрэслівае, што яго сэрца заўсёды с Радзімай, дзе б ён не быў, А. Таболіч 
ужыла ўвасабленне: Я сэрцам у горах, дзе лунаюць заўжды мае летуценні. 

Другі слупок таксама вылучаецца дакладнасцю перакладу. У радок з ана-
фарай Farewell to the Highlands, farewell to the North Таболіч дадала выклічнік 
Гэй, бывайце, узгоркі Паўночнай краіны, што надае большую ўвагу звароту, 

робіць радок больш жывым і эмацыянальным. У радку Wherever I wander, 
wherever I rove (дзеяслоў rove мае значэнне ‘бадзяцца, блукаць, вандраваць’) 
А. Таболіч змяняе структуру сказа і перадае сэнсавае значэнне гэтага 
дзеяслова праз увасабленне: У якія б вандроўкі мяне лёс ні кідаў. Пераклад 

трэцяга слупка, на наш погляд, атрымаўся даволі вольным, настраёвым. 

Сярод найбольш частотных прыёмаў перакладу – трансфармацыя эпітэта 
ў метафару або ў увасабленне. Пераствораныя вобразы вяршыні ў белых 

уборах, рачулкі ў зяленых прасторах, лёс мой родны, любы вадаспад 
падкрэсліваюць, што прырода для перакладчыцы – гэта нешта жывое, што 

закранае душэўныя пачуцці. Пераклад апошніх двух сказаў верша парушае 

кальцавую кампазіцыю арыгіналу. А. Таболіч змяняе сэнс і тып выказвання. 
У Бёрнса сказы сцвярджальныя, а ў перакладзе яны пераўтвораны ў клічны 

і пытальны: Бывай, вадаспад! Што ты, любы, мой, плачаш? Паказчык 
дакладнасці і вольнасці перакладу, які грунтуецца на метадзе статыстычнага 
падліку захаваных і дададзеных пры перакладзе знамянальных слоў, 

распрацаваным М. Гаспаравым, сцвярджае, што пераклад А. Таболіч атры-
маўся больш дакладным, чым вольным (55 % паказчык дакладнасці і 41% –

вольнасці). 
Як выдатны мовазнаўца і лексікограф А. Таболіч тонка адчувае кожнае 

слова ў паэтычных радках Р. Бёрнса, што дазваляе ёй падабраць найбольш 

трапны і дакладны адпаведнік у беларускай мове. Пераствараючы вобразы 

верша, яна імкнулася як мага больш захаваць іх арыгінальнасць, грунтоўна 

не змяняючы бёрнсаўскія метафары на ўласныя, а перадаючы іх праз падбор 

антонімаў, сінонімаў і аналагаў на беларускай мове. Таксама перакладчыца 
рабіла пэўныя дабаўленні і мадуляцыі, што спрыяла дакладнаму ўвасабленню 

вобраза, рабіла яго больш выразным і трапным. 
 
Д. Тракала 
 
ВОБРАЗ НОВАЙ ЖАНЧЫНЫ КІТАЯ Ў АПОВЕСЦІ ЧЖАН АЙЛІН 

“КАХАННЕ, ЯКОЕ РАЗБУРАЕ ГАРАДЫ” 
 
Вобраз Новай жанчыны актуальны не толькі ў кітайскім грамадстве 

пачатку XX ст., але і ў сучасным, сведчаннем чаму з’яўляецца творчасць Мо 
Яня, Чжан Цзе, Дзін Ліня і Лу Вэньфу. Даследаванне акрэсленай тэмы 
дазваляе прасачыць тэндэнцыі мастацкага асэнсавання вобразу Новай 
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жанчыны ў прыгожым пісьменстве КНР у цэлым, выявіўшы пры гэтым
спецыфіку мастацкага стылю Чжан Айлін і яе ролю ў развіцці кітайскай
жаночай літаратуры ў прыватнасці.

Сярод важных асаблівасцей жаночых вобразаў у аповесці “Каханне, якое
рабурае гарады” (1943 г.) вылучаецца іх цесная сувязь з біяграфіяй
пісьменніцы. Многія рысы характару і бытавыя сітуацыі, у якіх аказваюцца
гераіні, не з’яўляюцца плёнам аўтарскай выдумкі, а адлюстроўваюць
жыццёвы вопыт самой пісьменніцы або яе бліжэйшага акружэння. У творах
можна ўбачыць сутнасць камуністычнага ладу КНР, актуальныя тагачасныя
грамадскія праблемы, адной з якіх з’яўляецца саслоўнае і патрыярхальнае
ўладкаванне традыцыйнага Кітая.

Станаўленне вобраза Новай жанчыны Кітая выклікана заганамі старога
грамадства: па-першае, гэта звязана з традыцыяй, што  жанчына пасля
разводу павінна была заставацца на забеспячэнні ў сям’і былога мужа; па-
другое,  гэта праблема феадальнага грамадства, дзе ўсталявана сталае
падпарадкаванне: падданай – дзяржаве, малодшых – старэйшым, дочак –
бацьку; па-трэцяе, згодна з кітайскімі традыцыямі, паслядоўнікі канфуцыян-
скага вучэння лічылі, што лепшая жонка  – гэта дзяўчына без адукацыі.
Дадзеныя акалічнасці абумоўліваюць спецыфіку паводзін гераіні ў рамане:
яна з розных матываў згаджаецца на неафіцыйную сувязь з мужчынам
і жыццё ў асобным ад бацькоў доме.

Момант напісання рамана супаў з ключавой гістарычнай падзеяй. Гэта
выданне афіцыйных законаў аб шлюбе, якія рэгламентавалі працэдуры
разводу і падзелу маёмасці. Жанчыны атрымалі права голаса ў вырашэнні
сямейных пытанняў. Яны маглі патрабаваць ад мужа разводу, паўторна
выходзіць замуж і не залежаць ад мужа матэрыяльна.

Такім чынам, Новая жанчына Кітая – гэта вобраз барацьбы, барацьбы
супраць сістэмы, супраць устояных традыцый і догмаў, імкненне да развіцця,
справядлівасці і самастойнасці. У грамадстве, апісаным Чжан Айлін, жан-
чыны Кітая рэдка кіруюцца сапраўднымі пачуццямі, усе іх імкненні
накіраваны да ўласнага шчасця і матэрыяльнага дабрабыту. Прычынай
з’яўлення такога вобраза можна лічыць не толькі кансерватызм ці феадальны
лад, павевы заходняй культуры, уплывы гістарычных фактараў, праяў
патрыярхата. Часта менавіта жанчыны сваімі паводзінамі дэманструюць
прыхільнасць да традыцыі, яны жывуць у палоне забабонаў, нібы знарок
прымушаючы сваіх мужоў і бацькоў ісці звыклым шляхам.

       

                                     
                          

                                                              
                                                                        
                               


